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20/5/1987 tarihli “Ortak Transit Rejimine Iliskin Sozlesme”nin eklerinde degisiklik
yapilmasina dair ilisik 4/12/2018 tarihli ve 2/2018 sayili AB-Ortak Transit Ulkeleri Ortak
Komitesi Kararnin 1/1/2021 tarihinden gegerli olmak iizere onaylanmasina, 22/6/2012 tarihli
ve 6333 sayih Kanunun 2 nci maddesi ile 9 sayili Cumhurbasgkanlii Kararnamesinin 2 nci ve
3 tincii maddeleri geregince karar verilmistir.

21 Nisan 2021

Recep Tayyip ERDOGAN
CUMHURBASKANI



AB-Ortak Transit Ulkeleri (OTU) Ortak Komitesi’nin 20 Mayis 1987 tarihli
Ortak Transit Rejimine iliskin Sozlesme’yi Degistiren
04/12/2018 Tarihli ve 2/2018 Sayili Karar

AB-OTU Ortak Komitesi,

20 Mayis 1987 tarihli Ortak Transit Rejimine Iliskin Sézlesme ve ozellikle bu Sozlesme’deki
15(3) maddesinin (a) bendi ile ilgili olarak,

(1) Ortak Transit Rejimine Iliskin 20 Mayis 1987 tarihli S6zlesme’nir (“Sozlesme™) 15(3)
maddesinin (a) bendine dayanarak, amlan Sézlesme ile kurulan Ortak Komite’nin,
Sozlesme Eklerinde yapilan degisiklikleri kararlar: vasitasiyla kabul ettigini,

(2) Buyik Britanya ve Kuzey Irlanda Birlesik Kralligi’mn (“Birlesik Krallik”),
Sozlesme’ye ayn bir Akit Taraf olarak katilma niyetini beyan ettigini ve Sozlesme
hiikimleri uyarinca, Sozlesme’nin depozitorii yetkisiyle Konsey tarafindan
Sozlesme’ye katilim igin davet edildigini,

(3) Bu nedenle, Sozlesme Ek-3’iin bazi Ilavelerinde ornek olarak gosterilen teminat
formlannin, Birlesik Krallik’a Birlik’in bir Uye Devleti olarak yapilan atiflarin
silinerek, Birlegik Krallik’a bir ortak transit tlkesi olarak atuf yapilmak izere
degistirilmesi gerektigini,

(4) Birlesik Krallik’in Sozlesme’ye ayri bir Akit Taraf olarak katilma tarihinden once
yuriirlikteki ol¢iitlere uygun olarak basilan teminat formlarmin kullamma imkan
verilmesi amaciyla, basih formlarin bazi uyarlamalarla kullamilmaya devam
edilebilecegi bir gecis doneminin tesis edilmesi gerektigini,

(5) Bu Karar’n uygulanmasimn, Birlesik Krallik’in Sozlesme’ye ayr1 bir Akit Taraf olarak
katilmasina ve Birlesik Krallik’in ayri bir Akit Taraf olarak katiliminmn yarirlige
girecegi tarih ile baglantili olmast gerektigini,

(6) Dolayisiyla, Sozlesme’nin buna uygun olarak degistirilmesi gerektigini,

Dikkate alarak bu Karar’1 almugtir:

' 0J 1226, 13.8.1987, p.2



Madde 1
Sozlesme Ek IIT metni, bu Karar’n Tlavesinde diizenlendigi sekilde degistirilmistir.
Madde 2

Sozlesme Ek IT'in Ilave C1 ila C6 metinlerinde yer alan, bu Karar’in yurarlige girig
tarihinden 6nceki giin uygulanabilen teminat formlan 6regi, gerekli cografi uyarlamalara tabi
olarak, bu Karar’in yirurlige girig tarihinden itibaren bir yil daha kullamlmaya devam

edebilir.
Madde 3

Bu Karar, Birlegik Krallik’m Sozlesme’ye ayri bir Akit Taraf olarak katilmasina bagl: olarak
ve Birlesik Krallik’in Sozlesme’ye ayri bir Akit Taraf olarak katilmasimn yiirtirlige girecegi
tarihte yirirliige girer.

Briksel’de 4 Aralik 2018 tarihinde yapilmigtir.

Ortak Komite Adina
Baskan
Philip Kermode




ILAVE
Ortak Transit Rejimine Iligkin Sézlesme EK III agagidaki sekilde degistirilmistir:

(1) Tlave C1 asagidaki ile degistirilmistir:
Tlave C1
Kefil Taahhiidii — Bireysel Teminat

I. Kefil Taahhiidii

L e adresinde(1)  yerlesik, asagidaki
imzanm  sahibi(Z) ... » Avrupa Birligi (Avusturya
Cumbhuriyeti, Belgika Kralligi, Bulgaristan Cumhuriyeti, Cek Cumhuriyeti, Danimarka
Kralligr, Estonya Cumhuriyeti, Federal Almanya Cumbhuriyeti, Finlandiya Cumhuriyeti,
Fransa Cumbhuriyeti, Hollanda Kralligi, Irlanda, Ispanya Krallig, Isve¢ Krallig, Italya
Cumhuriyeti, Kibris Rum Kesimi, Letonya Cumhuriyeti, Litvanya Cumhuriyeti,
Liksemburg Biiyik Dikaligi, Macaristan Cumbhuriyeti, Malta Cumhuriyeti, Polonya
Cumhuriyeti, Portekiz Cumhuriyeti, Romanya, Slovenya Cumbhuriyeti, Slovak
Cumhuriyeti, Hirvatistan Cumbhuriyeti, ve Yunanistan Cumbhuriyeti'nden olugan) ile
Izlanda Cumhuriyeti, Kuzey Makedonya Cumhuriyeti, Norveg Krallig, Sirbistan
Cumhuriyeti, Isvigre Konfederasyonu, Tirkiye Cumhuriyeti, Biiyiik Britanya ve Kuzey
Irlanda Birlesik Kralligi(3), Andorra Prensligi ve San Marino Cumhuriyeti(4) lehine, bu

teminatt veren(S) ... ’nin yukanda belirtilen tlkelere
kargt asagida tanimlanan(6) ... glimriik iglemlerine tabi
tutulan egyaya iligkin vergi borcu veya diger yukumlilikleri(7) i¢in sorumlu olacag: veya
olabilecegi, azami ... 'na kadar olan tutam,

....................................................................... teminat gimrik idaresinde miistereken ve
miiteselsilen garanti eder.

Egyamn tantmu: ...

2. Asagidaki imzanm sahibi, birinci bentte belirtilen iilkelerin yetkili makamlarinin ilk yazili
bagvurusu lizerine ve &demeyi bagvuru tarihinden itibaren 30 glnliik siirenin &tesine
erteleyemeksizin, talep edilen toplam tutari, s6z konusu siirenin dolmasindan once, kendisi
veya ilgili bir baska kisi nihai kullanim rejimi digindaki ¢zel rejimin ibra edildigini, nihai
kullanim esyasina ya da gegici depolamaya iligkin gimrik gozetiminin usuliine uygun
olarak sonlandirildigini ya da 6zl rejimler diginda ve gegici depolamaya iligkin iglemler
oldugunda, esyamn durumunun diizeltildigini gimrik makamlarini ikna edecek sekilde
kanitlamadikga, ddemeyi taahhiit eder.

Yetkili makamlar, agagidaki imzamin sahibinin talebi tzerine ve gegerli kabul edilecek
herhangi bir nedenle, 6deme bagvurusu tarihinden itibaren verilen agafidaki imzanmin
sahibinin talep edilen tutart 6demek zorunda oldugu 30 giinlik siireyi uzatabilir. Bu ilave
siirenin verilmesi nedeniyle ortaya gikacak masraflar ve ozellikle de faizler, ilgili ilkenin
para piyasasinda veya mali piyasasinda benzer kosullarda tahakkuk edecek tutara esit
olacak sekilde hesaplanmalidir.



3. Bu taahhiit, teminat giimriik idaresince kabul tarihinden itibaren gecerli olur. Asagidaki
imzamn sahibi, bu taahhiit kapsaminda olan ve teminatin iptal veya feshinin gegerli oldugu
tarihten 6nce baglatilan giimriik iglemi esnasinda dogan her borcun 6denmesinden, ddeme
talebi bu tarihten sonra yapilmis olsa dahi, yikimli olmaya devam eder.

4. Bu taahhiit gercevesinde agafidaki imzanin sahibi birinci bentte belirtilen diger iilkelerin
her birindeki tebligat adresini(8):

Ulke Soyadi ve adi veya firma ad1 ve tam adresi

olarak verir,

Asagidaki imzanin sahibi, bu taahhiitle ilgili olarak tebligat adreslerinden birisine
gonderilen veya yazili olarak iletilen tim yazigma ve tebligatlar ile formalite veya
prosediirlerin kendisine usuliince ulagtirlmig oldugunu kabul eder.

Asagidaki imzamn sahibi, her bir tebligat adresinin bulundugu yerdeki mahkemelerin yarg
yetkisini kabul eder.

Asagidaki imzanin sahibi, tebligat adreslerini degistirmemeyi veya adreslerden birini veya
daha fazlasim degistirmek zorunda kalirsa, teminat giimriik idaresine dnceden bildirmeyi
taahhut eder.

(Imz2)(9)

IL. Teminat Giimriik Idaresi Kabulii

......................................................... tarih Ve e
say1l1(10) giimriik beyani/ gecici depolama beyam kapsammda gerceklestirilen giimriik
iglemini kapsamak Uzere ..........cccccoovvrrriiienn. tarihinde kefil taahhiiding kabul etmistir.

(Miihiir ve imza)



(1) Agik adres.

(2) Soyad: ve ad1 veya firma adi.

(3) Teminatin kullamlmayacag: iilke/iilkelerin ady/adlarim: siliniz.

(4) Andorra Prensligi ve San Marino Cumhuriyeti’ne yapilan atuflar sadece Birlik transit iglemlerine uygularr.
(5) Soyadi ve aci veya firma ads ve bu teminatt veren kisinin agik adresi.

(6) Asagdaki gtimritk iglemlerinden biri yazihr:

(a) gegici depolarna,

(b) Birlik transit rejimi/ortak transit rejimi,

(c) gimrik antrepo rejimi,

(d) ithalat vergilerinden tam muafiyet uygulanan gegici ithalat rejimi,

(e) dahilde isleme rejimi,

(f) nihai kullamm rejim,

(g) ertelenmis Sdemenin s6z konusu olmadi normal giimrikk beyam kapsaminda serbest dolagima giris,
() ertelenmis 6demenin 56z konusu oldugu normal giimritk beyan: kapsammnda serbest dolagma giris,

(i) Birlik Giimrik Kodu'nu diizenleyen 9 Ekim 2013 tarihli 952/2013 sayih Avrupa Parlamentosu ve Konsey Tiiziigi’ntin 166.
Maddesi uyarnca sunulan bir giumritk beyam kapsammda serbest dolagima giris (O EU L 269, 10.10.2013, p.1),

(j) 952/2013 sayili Avrupa Parlamentosu ve Konsey Tiiziigi'nin 182. Maddesi uyarmca sunulan bir gmrik beyan kapsanunda
serbest dolagima girs,

(k) ithalat vergilerinden kismi muafiyet uygulanan gegici ithalat rejimi,

(1) diger islem — bulunmas: halinde tiirinii belirtiniz.

(7) Birden fazla Uye Ulkede veya Akit Tarafla kullamilabilecek ya da Birlik/ortak transit rejimi kapsammda tagman esya igin
teminatin kullamimasi durumunda egyanmn ithalat veya ihracat: ile baglantil olarak denebilecek diger yiikiimbiliklere bagh
olarak uygulamr.

(8) Ulkenin mevzuatinda tebligat adresi ile ilgili bir hiikiim bulunmuyorsa, kefil bu tlkede kendisine gonderilen yazismalan alacak
bir yetkili acenta tayin eder ve kefilin 4’iincii bendin ikinci alt paragrafindaki kabulii ve dérdinci alt paragrafindaki tashhiidii bu
dorultuda olmahdir. Kefilin tebligat adreslerinin veya yetkili acentalarmm yerlesik bulundugu verdeki mahkemeler, bu teminatla
ilgili anlasmazhklarda yetkilidir.

(9) Imzadan énce, belgeyi imzalayan kisi, kendi el yazis: ile (tutar harflerle olmak UZEIE) ... tutarimda
teminat’ yazmalidir.

(10) Esyanun tabi olacag rejiminin belirlendigi veya gegici depolamaya alindig idare tarafindan doldurulur.



(2) Tlave C2 asagidaki ile degistirilmigtir:

Ilave C2
TEMINAT BELGESI
FiSLi BIREYSEL TEMINAT
L. Kefil Taahhiidii
e adresinde(1) yerlesik,

agagidaki imzanin sahibi(2)......c.....cc..ccoo oo
Avrupa Birligi (Avusturya Cumhuriyeti, Belgika Kralligi, Bulgaristan Cumbhuriyeti, Cek
Cumhuriyeti, Danimarka Kralligi, Estonya Cumhuriyeti, Federal Almanya Cumburiyeti,
Finlandiya Cumhuriyeti, Fransa Cumhuriyeti, Hollanda Krallig1, irlanda, Ispanya Krallig,
Isve¢ Kralligy, Italya Cumhuriyeti, Kibris Rum Kesimi, Letonya Cumhuriyeti, Litvanya
Cumbhuriyeti, Liksemburg Biiyiik Diikaligi, Macaristan Cumhuriyeti, Malta Cumhuriyeti,
Polonya Cumhuriyeti, Portekiz Cumhuriyeti, Romanya, Slovenya Cumhuriyeti, Slovak
Cumhuriyeti, Hirvatistan Cumhuriyeti ve Yunanistan Cumhuriyeti’nden olugan) ile izlanda
Cumhuriyeti, Kuzey Makedonya Cumhuriyeti, Norveg Kralligs, Sirbistan Cumbhuriyeti,
Isvigre Konfederasyonu, Tiirkiye Cumbhuriyeti, Biiyiik Britanya ve Kuzey Irlanda Birlesik
Kralligi, Andorra Prensligi ve San Marino Cumhuriyeti(3) rejim hak sahibinin, yukarida
belirtilen tilkelere kargi, bireysel teminat figleri diizenlenmesini tstlendigi, esyanin Birlik
veya ortak transit rejimi altinda ithalati ya da ihracatina iligkin vergi borcu veya diger
yukumliilikler i¢in sorumlu olacag: veya olabilecegi, her bir fig igin maksimum 10.000
Avro’ya kadar olan tutan, yukarida belirtilen tilkeler lehine,
........................................................................ teminat giimrilk idaresinde miistereken ve
miteselsilen garanti eder.

2. Asagidaki imzanin sahibi, birinci bentte belirtilen tilkelerin yetkili makamlarinmn ilk yazil

bagvurusu tizerine ve odemeyi basvuru tarihinden itibaren 30 giinlik siirenin Gtesine
erteleyemeksizin, talep edilen tutari, kendisi veya ilgili bir bagka kisi rejimin ibra edildigini
yetkili makamlari ikna edecek sekilde kamitlayamazsa, her bir bireysel teminat fisi igin
10.000 Avro’ya kadar olmak tizere, 6demeyi taahhiit eder.
Yetkili makamlar, asagidaki imzamin sahibinin talebi iizerine ve gegerli kabul edilecek
herhangi bir nedenle, 6deme bagvurusu tarihinden itibaren verilen agagidaki imzanin
sahibinin talep edilen tutari 6demek zorunda oldugu 30 giinliik siireyi uzatabilir. Bu ilave
siirenin verilmesi nedeniyle ortaya ¢ikacak masraflar ve ¢zellikle de faizler, ilgili iilkenin
para piyasasinda veya mali piyasasinda benzer kosullarda tahakkuk edecek tutara esit
olacak sekilde hesaplanmalidir.

3. Bu taahhiit, teminat giimriik idaresince kabul tarihinden itibaren gegerli olur. Asagidaki
imzanin sahibi, bu taahhiit kapsaminda olan ve teminatm iptal veya feshinin gecerli oldugu
tarihten once baslatilan Birlik veya ortak transit igleminden dogan her borcun
odenmesinden, ddeme talebi bu tarihten sonra yapilmis olsa dahi, yikimli olmaya devam
eder.



4. Bu taahhit gergevesinde asafidaki imzanin sahibi birinci bentte belirtilen diger tilkelerin
her birindeki tebligat adresini(4):

Ulke Soyadi ve ad1 veya firma ad1 ve tam adresi

olarak verir.

Asagidaki imzanin sahibi, bu taahhiitle ilgili olarak tebligat adreslerinden birisine
gonderilen veya yazili olarak iletilen tim yazisma ve tebligatlar ile formalite veya
prosediirlerin kendisine usuliince ulastiriimig oldugunu kabul eder.

Asagidaki imzanin sahibi, her bir tebligat adresinin bulundugu yerdeki mahkemelerin yargl
yetkisini kabul eder.

Asagidaki imzanin sahibi, tebligat adreslerini degistirmemeyi veya adreslerden birini veya
daha fazlasint degistirmek zorunda kalirsa, teminat giimriik idaresine onceden bildirmeyi
taahhiit eder.

(Imza)(5)
II. Teminat Giimriik idaresi Kabulii

......................................................................................................... teminat giimriik idares,
......................................................... tarihinde kefil taahhudiinii kabul etmistir.

(Miihiir ve imza)

(1) Agik adres.
(2) Soyad: ve adi veya firma adu.
(3) Andorra Prenslii ve San Marino Cumhuriyeti’ne yapilan atiflar sadece Birlik transit islemlerine uygulanir.



(4) Ulkenin mevzuatmda tebligat adresi ile ilgili bir hitkin bulunmuyorsa, kefil bu tilkede, kendisine gonderilen  yazigmalan
alacak bir yetkili acenta tayin eder ve kefilin 4’imcii bendin ikinci alt paragrafindaki kabulti ve dordincii alt paragrafindaki
taahhidi bu dogrultuda olmahdir. Kefilin tebligat adreslerinin veya yetkili acentalarinmn verlesik bulundugu yerdeki mahkemeler,
bu teminatla ilgili anlagmazliklarda yetkilidir.

(5) Imzadan 6nce, belgeyi imzalayan kiginin kendi el yazist ile “temiat fisi olarak gegerlidir® yazilmalidur.



(3) llave C4 asagidaki ile degistirilmistir:
[lave C4
KEFIiL TAAHHUDU-KAPSAMLI TEMINAT
1. Kefil Taahhiidii

agagidaki imzanin SahibI(2).......oooooiiiii e
Avrupa Birligi (Avusturya Cumhuriyeti, Belgika Krailigi, Bulgaristan Cumhuriyeti, Cek
Cumbhuriyeti, Danimarka Kralligi, Estonya Cumhuriyeti, Federal Almanya Cumbhuriyeti,
Finlandiya Cumhuriyeti, Fransa Cumhuriyeti, Hollanda Krallig1, Irlanda, Ispanya Kralligs,
Isveg Krallig1, Italya Cumhuriyeti, Kibris Rum Kesimi, Letonya Cumhuriyeti, Litvanya
Cumhuriyeti, Litksemburg Biiyik Diikaligi, Macaristan Cumhuriyeti, Malta Cumhuriyeti,
Polonya Cumhuriyeti, Portekiz Cumhuriyeti, Romanya, Slovenya Cumhuriyeti, Slovak
Cumbhuriyeti, Hirvatistan Cumhuriyeti ve Yunanistan Cumhuriyeti’nden olusan) ile Izlanda
Cumbhuriyeti, Kuzey Makedonya Cumhuriyeti, Norve¢ Kralligi, Sirbistan Cumbhuriyeti,
Isvigre Konfederasyonu, Tiirkiye Cumhuriyeti, Biiyitk Britanya ve Kuzey Irlanda Birlesik
Kralligi(3), Andorra Prensligi ve San Marino Cumbhuriyeti(4) lehine, bu teminat1 veren(5)
nin  yukarida belirtilen iilkelere
karsl la bendmde ve/veya lb bendmde behrtllen gumruk islemlerine tabi tutulan egyaya
iliskin dogan veya dogabilecek vergi borcu veya diger yikimlilikkler(6) icin sorumlu
olacagi veya olabilecegi, azami
...’na kadar olan tutar,
teminat giimriik idaresinde
miistereken ve miteselsilen garanti eder.
Azami teminat tutari:
(a)1a bendinde listelenen tutarlarin toplamina denk gelen, giimritk borglarinin bir kismina
veya dogabilecek diger yikimlilikler tutarma esdeger referans tutarmn
%100/50/30’undan(7) olusan
.. tutarindan

ve;

(b)1b bendinde listelenen tutarlarin toplamina denk gelen, giimritk borglarinm bir kismina
veya dogmug diger yukumlilikler tutarma esdeger referans tutarm %100/30"undan(7)
olusan

................................................................................................... tutarimdan

la.  Gumrik borglarinin bir kismina ve uygulanabilir oldugunda, dogabilecek diger
yiikiimliiliklerin tutarina denk gelen referans tutann bir kismunt olugturan tutarlar, asagida
listelenen amaglarin her biri igin asagidaki sekildedir(8):

(a)Gegici depolama-................... "
(b)Birlik transit rejimi/ortak transit rejimi-............... ,
(c)Gumrik antrepo rejimi-.............. ,



(d)lthalat vergilerinden tam muafiyet uygulanan gegici ithalat rejimi-................ ,
(e)Dahilde isleme rejimi-............... ,

() Nihai kullanim rejimi-...................

(g)Diger islem-bulunmas: halinde tiiriinii belirtiniz-................

1b. Gumrok borglarinin bir kismma ve uygulanabilir oldugunda, dogmus diger
yukiimlaliklerin tutarina denk gelen referans tutarin bir kismini olusturan tutarlar, asagida
listelenen amaglarin her biri igin asagidaki sekildedir(8):

(2)Ertelenmis 6demenin s6z konusu olmadigi normal giimriik beyan: kapsaminda serbest

dolagima girig-...... .. ,
(b)Ertelenmis 6demenin soz konusu oldugu normal gimrik beyam kapsaminda serbest
dolagima girig-......... ,

(¢)Birlik Gumrik Kodu'nu diizenleyen 9 Ekim 2013 tarihli 952/2013 sayih Avrupa
Parlamentosu ve Konsey Tiizigi'niin 166. Maddesi uyarinca sunulan bir giimriik beyani
kapsaminda serbest dolagima giris-......... ,

(d)Birlik Gumrik Kodu'nu diizenleyen 9 Ekim 2013 tarihli 952/2013 sayili Avrupa
Parlamentosu ve Konsey Tuzugii'nin 182. Maddesi uyarinca sunulan bir gimritk beyam
kapsaminda serbest dolagima giris-......... ,

(e)Ithalat vergilerinden kismi muafiyet uygulanan gegici ithalat rejimi-................ ,

(f) Nihai kullanim rejimi-.................... 9

{(g)Diger islem-bulunmasi halinde tiriini belirtiniz-................

2. Asagidaki imzanm sahibi, birinci bentte belirtilen tilkelerin yetkili makamlarmn ilk yazili
bagvurusu Uzerine ve Gdemeyi basvuru tarihinden itibaren 30 giinlik siirenin otesine
erteleyemeksizin, yukarida belirtilen azami tutar gergevesinde talep edilen toplam tutar,
kendisi veya ilgili bir baska kisi, nihai kullamm rejimi digindaki Gzel rejimin ibra
edildigini, nihai kullanim esyasma ya da gegici depolamaya iliskin giimritk gzetiminin
usuline uygun olarak sonlandirildigini ya da 6zel rejimler digindaki islemler oldugunda,
esyann durumunun  dizeltildigini, sz konusu siirenin dolmasimndan 6nce giimrik
makamlarin ikna edecek sekilde kanitlamadikga, demeyi taahhiit eder.

Yetkili makamlar, asagidaki imzanin sahibinin talebi tizerine ve gecerli kabul edilecek
herhangi bir nedenle, 6deme bagvurusu tarihinden itibaren verilen agagidaki imzanin
sahibinin talep edilen tutar1 6demek zorunda oldugu 30 ginliik siireyi uzatabilir. Bu ilave
siirenin verilmesi nedeniyle ortaya gikacak masraflar ve ozellikle de faizler, ilgili ilkenin
para piyasasinda veya mali piyasasinda benzer kogullarda tahakkuk edecek tutara esit
olacak sekilde hesaplanmalidir,

Bu tutar, asagidaki imzamn sahibinden, énceki 6deme talebinin alinmasindan énce veya
izleyen 30 giin iginde baslatilms bir giimrik islemi sirasinda dogan bir borcun ddenmesi
istenmedigi takdirde, bu taahhit kapsaminda hilihazirda o6denmis tutarlar kadar
indirilemez.

3. Bu taahhut, teminat gtimriik idaresince kabul tarihinden itibaren gecerli olur. Asagidaki
imzann sahibi, bu taahhiit kapsaminda olan ve teminatin iptal veya feshinin gecerli
oldugu tarihten once baglatilan giimrik islemi esnasinda olusan her borcun



ddenmesinden, 6deme talebi bu tarihten sonra yapilmis olsa dahi, yiikiimli olmaya devam
eder.

4. Bu taahhiit cercevesinde, asagidaki imzamn sahibi birinci bentte belirtilen diger tilkelerin
her birindeki tebligat adresini(10):

Ulke Soyadi ve adi veya firma ad1 ve tam adresi

olarak verir.

Asagidaki imzamn sahibi, bu taahhutle ilgili olarak tebligat adreslerinden birisine
gonderilen veya yazili olarak iletilen tim yazigma ve tebligatlar ile formalite veya
prosediirlerin kendisine usuliince ulastirilmig oldugunu kabul eder.

Asagidaki imzanmn sahibi, her bir tebligat adresinin bulundugu yerdeki mahkemelerin yarg:
yetkisini kabul eder.

Agsagidaki imzanin sahibi, tebligat adreslerini degistirmemeyi veya adreslerden birini veya
daha fazlasimi degistirmek zorunda kalirsa, teminat giimriik idaresine énceden bildirmeyi
taahhit eder.

(Imza)(11)
1. Teminat Giimriik Idaresi Kabulii

....................................................................................................................... teminat giimriik
tarihinde kefil taahhiidiini kabul etmigtir.

idaresi,

(Miihiir ve imza)

(1) Agik adres.
(2) Soyadi ve adi veya firma ady.
(3) Teminatn kullamtmayacag iilkenin/iilkelerin adinv/adlanm siliniz



(4) Andorra Prensligi ve San Marino Cumhuriyeti’ne yapilan atiflar sadece Birlik transit islemlerine uygulanir.
(5) Soyad: ve ad: veya firma adi ve bu teminat: veren kiginin agik adresi.

(6) Birden fazla Uye Ulkede veya Akit Tarafla kullamlabilecek ya da Birlik/ortak transit rejimi kapsaminda tagman egya igin
teminatin kullamilmas: durumunda egyanm ithalati veya ihracati ile baglantili olarak ¢denebilecek diger yikiumliliklere bagh
olarak uygulamr.

(7) Uygun olmayam siliniz.
(8) Ortak Transit digindaki rejimler sadece Birlik*te uygularur.
(9) Nihai kullanumn igin girriik beyanmnda belirtilen tutarlar igindir.

(10) Ulkenin mevzuatinda tebligat adresi ile ilgili bir hikim bulunmuyorsa, kefil bu ilkede kendisine gonderilen yazismalart
alacak bir yetkili acenta tayin eder ve kefilin 4’iincii bendin ikinci alt paragrafindaki kabulii ve dordincii alt paragrafindaki
taahhiidii bu dogrultuda olmalidir. Kefilin tebligat adreslerinin veya yetkili acentalarmn yerlesik bulundugu yerdeki mahkemeler,
bu teminatla ilgili anlagmazhklarda yetkilidir.

(11) Imzadan énce, belgeyi imzalayan kiginin kendi el yazist ile (tutar harflerle olmak tzere) *.......................... tutarmda
teminat’ yazilmalidir,

(4) Tlave C5’te bulunan 7 numarali kutuda, “TURKIYE” ve “ANDORRA (*)”
sozciiklerinin arasina “BIRLESIK KRALLIK” ibaresi eklenmistir.

(5) flave C6’da bulunan 6 numarali kutuda, “TURKIYE” ve “ANDORRA (*)
sozciklerinin arasina “BIRLESIK KRALLIK” ibaresi eklenmistir.




DECISION No 2/2018 OF THE EU-CTC JOINT COMMITTEE
of 4 December 2018
amending the Convention on a common transit procedure [2018/1988]

THE EU-CTC JOINT COMMITTEE

Having regard to the Convention of 20 May 1987 on a common transit procedure®, and in
particular point (a) of Article 15(3) thereof,

Whereas:

(1) Pursuant to point (a) of Article 15(3) of the Convention on a common transit
procedure (‘the Convention’) the Joint Committee established by that Convention is to
adopt, by decision, amendments to the Appendices to the Convention.

(2) The United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland (‘the United Kingdom®)
has expressed its wish to accede to the Convention as a separate Contracting Party and
is to be invited to do so by the Council, acting in its capacity as the depositary of the
Convention, in accordance with the Convention.

(3) Accordingly, the guarantee forms shown as specimens in certain Annexes to Appendix
1I to the Convention should be modified to delete the references to the United
Kingdom as a Member State of the Union and to insert the reference to the United
Kingdom as a common transit country.

(4) In order to allow the use of guarantee forms printed in accordance with the criteria in
force prior to the date on which the accession of the United Kingdom to the
Convention as a separate Contracting Party becomes effective, a transitional period
should be established during which the printed forms, with some adaptations, may
continue to be used.

(5) The entry into force of this Decision should be subject to the accession of the United
Kingdom to the Convention as a separate Contracting Party and linked to the date on
which the accession of the United Kingdom as a separate Contracting Party becomes
effective.

(6) The Convention should therefore be amended accordingly,

HAS ADOPTED THIS DECISION:
Article 1

Appendix III to the Convention is amended as set out in the Annex to this Decision.
Article 2

The guarantee forms in Annexes C1 to C6 to Appendix 111 to the Convention, in the version
applicable on the day before the entry into force of this Decision, may continue to be used
subject to the necessary geographical adaptations for a period of one year from the date of
entry into force of this Decision.

10IL226,13.8.1987, p. 2.



Article 3

This Decision shall enter into force subject to the accession of the United Kingdom to the
Convention as a separate Contracting Party and on the date on which the accession of the
United Kingdom as a separate Contracting Party becomes effective.

Done at Brussels, 4 December 2018.

For the Joint Committee
The Chairman
Philip KERMODE




ANNEX

Appendix III to the Convention on a common transit procedure is amended as follows:
(1) Annex Cl is replaced by the following:
‘ANNEX C1
GUARANTOR'S UNDERTAKING — INDIVIDUAL GUARANTEE
I. Undertaking by the guarantor
1. Theundersigned® .. ... ... ... ... ... . . . ... ..

in favour of the European Union (comprising the Kingdom of Belgium, the Republic of
Bulgaria, the Czech Republic, the Kingdom of Denmark, the Federal Republic of Germany,
the Republic of Estonia, the Hellenic Republic, the Republic of Croatia, the Kingdom of
Spain, the French Republic, Ireland, the Italian Republic, the Republic of Cyprus, the
Republic of Latvia, the Republic of Lithuania, the Grand Duchy of Luxembourg, Hungary,
the Republic of Malta, the Kingdom of the Netherlands, the Republic of Austria, the
Republic of Poland, the Portuguese Republic, Romania, the Republic of Slovenia, the
Slovak Republic, the Republic of Finland, the Kingdom of Sweden) and the Republic of
Iceland, the former Yugoslav Republic of Macedonia, the Kingdom of Norway, the
Republic of Serbia, the Swiss Confederation, the Republic of Turkey, the United Kingdom
of Great Britain and Northern Ireland®, the Principality of Andorra, and the Republic of
San Marino®, any amount for which the person providing this guarantee®:

may be or become liable to the abovementioned countries for debt in the form of duty and
other charges® with respect to the goods described below covered by the following
customs operation”:




2. The undersigned undertakes to pay upon the first application in writing by the competent
authorities of the countries referred to in point 1 and without being able to defer payment
beyond a period of 30 days from the date of application the sums requested unless he or she
or any other person concerned establishes before the expiry of that period, to the
satisfaction of the customs authorities, that the special procedure other than the end-use
procedure has been discharged, the customs supervision of end-use goods or the temporary
storage has ended correctly or, in case of the operations other than special procedures and
temporary storage, that the situation of goods has been regularised.

At the request of the undersigned and for any reasons recognized as valid, the competent
authorities may defer beyond a period of 30 days from the date of application for payment
the period within which he or she is obliged to pay the requested sums. The expenses
incurred as a result of granting this additional period, in particular any interest, must be so
calculated that the amount is equivalent to what would be charged under similar
circumstances on the money market or financial market in the country concerned.

3. This undertaking shall be valid from the day of its approval by the office of guarantee. The
undersigned shall remain liable for payment of any debt incurred during the customs
operation covered by this undertaking and commenced before any revocation or
cancellation of the guarantee took effect, even if the demand for payment is made after that
date.

4. For the purpose of this undertaking, the undersigned gives his or her address for service®
in each of the other countries referred to in point 1 as:

Country Surname and forenames, or name of firm, and full address

The undersigned acknowledges that all correspondence and notices and any formalities or
procedures relating to this undertaking addressed to or effected in writing at one of his or
her addresses for services shall be accepted as duly delivered to him or her.

The undersigned acknowledges the jurisdiction of the courts of the places where he or she
has an address for service.

The undersigned undertakes not to change his or her address for service or, if he or she has
to change one or more of those addresses, to inform the office of guarantee in advance.



(Signature)®
1I. Approval by the office of guarantee
Office Of QUATANTEE ..ot

Guarantor's undertaking approved on ... to cover the customs operation
effected under customs declaration/temporary storage declaration

(Stamp and Signature)

@ Surname and forename or name of firm.

@ Full address.

® Delete the name/names of the State/States on whose territory the guarantee may not be used.

{9 The references to the Principality of Andorra and the Republic of San Marino shall apply solely to Union
transit operations.

() Surname and forename, or name of firm and full address of the person providing the gnarantee.

® Applicable with respect to the charges due in connection with import or export of the goods where the
guarantee is used for the placing of goods under the Union/common transit procedure or may be used in more
than one Member State.

@) Enter one of the following customs operations:

(a) temporary storage,

(b) Union transit procedure/common transit procedure,

(c) customs warehousing procedure,

(d) temporary admission procedure with total relief from import duty,

(e) inward processing procedure,

(f) end-use procedure,

(g) release for free circulation under normal customs declaration without deferred payment,

(h) release for free circulation under normal customs declaration with deferred payment,

(1) release for free circulation under a customs declaration lodged in accordance with Article 166 of Regulation
(EU) No 952/2013 of the European Parliament and of the Council of 9 October 2013 laying down the Union
Customs Code (OJ L 269, 10.10.2013, p. 1),

(j) release for free circulation under a customs declaration lodged in accordance with Article 182 of Regulation
(EU) No 952/2013,

(k) temporary admission procedure with partial relief from import duty,

(1) if another — indicate the other kind of operation.

® If, in the law of the country, there is no provision for address for service, the guarantor shall appoint, in this
couniry, an agent authorised to receive any communications addressed to him and the acknowledgement in the
second subparagraph and the undertaking in the fourth subparagraph of point 4 must be made to correspond. The
courts of the places in which the addresses for service of the guarantor or of his agents are sitnated shall have
Jjurisdiction in disputes concerning this guarantee.

©) The person signing the document must enter the following by hand before his or her signature “Guarantee for
the amount of ...” (the amount being written out in letiers)

(0 To be completed by the office where the goods were placed under the procedure or were in temporary
storage.’



(2) Annex C2 is replaced by the following:
‘ANNEX C2

GUARANTOR'S UNDERTAKING — INDIVIDUAL GUARANTEE IN THE FORM
OF VOUCHERS

I. Undertaking by the guarantor

1. The undersigned®

in favour of the European Union (comprising the Kingdom of Belgium, the Republic of
Bulgaria, the Czech Republic, the Kingdom of Denmark, the Federal Republic of
Germany, the Republic of Estonia, the Hellenic Republic, the Republic of Croatia, the
Kingdom of Spain, the French Republic, Ireland, the Italian Republic, the Republic of
Cyprus, the Republic of Latvia, the Republic of Lithuania, the Grand Duchy of
Luxembourg, the Republic of Hungary, the Republic of Malta, the Kingdom of the
Netherlands, the Republic of Austria, the Republic of Poland, the Portuguese Republic,
Romania, the Republic of Slovenia, the Slovak Republic, the Republic of Finland, the
Kingdom of Sweden) and the Republic of Iceland, the former Yugoslav Republic of
Macedonia, the Kingdom of Norway, the Republic of Serbia, the Swiss Confederation,
the Republic of Turkey, the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, the
Principality of Andorra and the Republic of San Marino®, any amount of the holder of
the procedure for which the holder of the procedure may be or become liable to the
abovementioned countries for debt in the form of duty and other charges due in
connection with the import or export of the goods placed under the Union or common
transit procedure, in respect of which the undersigned has undertaken to issue
individual guarantee vouchers up to a maximum of EUR 10 000 per voucher.

2. The undersigned undertakes to pay upon the first application in writing by the
competent authorities of the countries referred to in point 1 and without being able to
defer payment beyond a period of 30 days from the date of application the sums
requested, up to EUR 10 000 per individual guarantee voucher, unless he or she or any
other person concerned establishes before the expiry of that period, to the satisfaction of
the competent authorities, that the operation has been discharged.

At the request of the undersigned and for any reasons recognised as valid, the
competent authorities may defer beyond a period of 30 days from the date of
application for payment the period within which he or she is obliged to pay the
requested sums. The expenses incurred as a result of granting this additional period, in



particular any interest, must be so calculated that the amount is equivalent to what
would be charged under similar circumstances on the money market or financial market
in the country concerned.

3. This undertaking shall be valid from the day of its approval by the office of guarantee.
The undersigned shall remain liable for payment of any debt incurred during the Union
or common transit operation covered by this undertaking and commenced before any
revocation or cancellation of the guarantee took effect, even if the demand for payment
is made after that date.

4. For the purpose of this undertaking, the undersigned gives his or her address for
service® in each of the other countries referred to in point 1 as:

Country Surname and forenames, or name of firm, and full address

The undersigned acknowledges that all correspondence and notices and any formalities
or procedures relating to this undertaking addressed to or effected in writing at one of
his or her addresses for services shall be accepted as duly delivered to him or her.

The undersigned acknowledges the jurisdiction of the courts of the places where he or
she has an address for service.

The undersigned undertakes not to change his or her address for service or, if he or she
has to change one or more of those addresses, to inform the office of guarantee in

advance.

(Signature)®
11. Approval by the office of guarantee

Office of guarantee

(Stamp and Signature)



) surname and forename or name of firm.
) Full address.
) The references to the Principality of Andorra and the Republic of San Marino shall apply solely to Union

transit operations.

@) I, in the law of the country, there is no provision for address for service, the guarantor shall appoint, in this
country, an agent authorised to receive any communications addressed to him and the acknowledgement in
the second subparagraph and the undertaking in the fourth subparagraph of point 4 must be made to
correspond. The courts of the places in which the addresses for service of the guarantor or of his agents are
situated shall have jurisdiction in disputes concerning this guarantee.

) The signature must be preceded by the following in the signatory's own handwriting: “Valid as guarantee

e

voucher”,
(3) Annex C4 is replaced by the following;

‘ANNEX C4
GUARANTOR'S UNDERTAKING - COMPREHENSIVE GUARANTEE

I. Undertaking by the gnarantor
1. The undersigned ¥

up to a maximum amount of

in favour of the European Union (comprising the Kingdom of Belgium, the Republic of
Bulgaria, the Czech Republic, the Kingdom of Denmark, the Federal Republic of
Germany, the Republic of Estonia, Ireland, the Hellenic Republic, the Kingdom of Spain,
the French Republic, the Republic of Croatia, the Italian Republic, the Republic of
Cyprus, the Republic of Latvia, the Republic of Lithuania, the Grand Duchy of
Luxembourg, Hungary, the Republic of Malta, the Kingdom of the Netherlands, the
Republic of Austria, the Republic of Poland, the Portuguese Republic, Romania, the
Republic of Slovenia, the Slovak Republic, the Republic of Finland, the Kingdom of
Sweden) and the Republic of Iceland, the former Yugoslav Republic of Macedonia, the
Kingdom of Norway, the Republic of Serbia, the Swiss Confederation, the Republic of



la.

1b.

Turkey, the United Kingdom of Great Britain and Northern Iretand @, the Principality of
Andorra and the Republic of San Marino @,

any amount for which the person providing this guarantee ..., may be
or become liable to the abovementioned countries for debt in the form of duty and other
charges @ which may be or have been incurred with respect to the goods covered by the
customs operations indicated in point 1a and/or point 1b.

The maximum amount of the guarantee is composed of an amount of:

(a) being 100/50/30 % @ of the part of the reference amount corresponding to an amount
of customs debts and other charges which may be incurred, equivalent to the sum of
the amounts listed in point 1a,
and

(b) being 100/30 % @ of the part of the reference amount corresponding to an amount of
customs debts and other charges which have been incurred, equivalent to the sum of
the amounts listed in point 1b.

The amounts forming the part of the reference amount corresponding to an amount of
customs debts and, where applicable, other charges which may be incurred are following
for each of the purposes listed below ®:

(a) temporary storage — ...,

(b) Union transit procedure/common transit procedure — ...,

(c) customs warehousing procedure — ...,

(d) temporary admission procedure with total relief from import duty — ...,

(e) inward processing procedure — ...,

(f) end-use procedure — ...

(g) if another — indicate the other kind of operation — ...

The amounts forming the part of the reference amount corresponding to an amount of
customs debts and, where applicable, other charges which have been incurred are as
follows for each of the purposes listed below ©:

(a) release for free circulation under normal customs declaration without deferred payment

aaes

(b) release for free circulation under normal customs declaration with deferred payment

cery

(c) release for free circulation under a customs declaration lodged in accordance with
Article 166 of Regulation (EU) No 952/2013 of the European Parliament and of the
Council of 9 October 2013 laying down the Union Customs Code — ...,

(d) release for free circulation under a customs declaration lodged in accordance with
Article 182 of Regulation (EU) No 952/2013 of the European Parliament and of the
Council of 9 October 2013 laying down the Union Customs Code —. ..,



(e) temporary admission procedure with partial relief from import duty — ...,
(f) end-use procedure — ... @,
(g) if another — indicate the other kind of operation — ....

. The undersigned undertakes to pay upon the first application in writing by the competent
authorities of the countries referred to in point 1 and without being able to defer payment
beyond a period of 30 days from the date of application the sums requested up to the limit
of the abovementioned maximum amount, unless he or she or any other person concerned
establishes before the expiry of that period, to the satisfaction of the customs authorities,
that the special procedure other than the end-use procedure has been discharged, the
customs supervision of end-use goods or the temporary storage has ended correctly or, in
case of the operations other than special procedures, that the situation of goods has been
regularised.

At the request of the undersigned and for any reasons recognised as valid, the competent
authorities may defer beyond a period of 30 days from the date of application for payment
the period within which he or she is obliged to pay the requested sums. The expenses
incurred as a result of granting this additional period, in particular any interest, must be so
calculated that the amount is equivalent to what would be charged under similar
circumstances on the money market or financial market in the country concerned.

This amount may not be reduced by any sums already paid under the terms of this
undertaking unless the undersigned is called upon to pay a debt incurred during a customs
operation commenced before the preceding demand for payment was received or within
30 days thereafter.

3. This undertaking shall be valid from the day of its approval by the office of guarantee.
The undersigned shall remain liable for payment of any debt arising during the customs
operation covered by this undertaking and commenced before any revocation or
cancellation of the guarantee took effect, even if the demand for payment is made after
that date.

4. For the purpose of this undertaking, the undersigned gives his or her address for
service? in each of the other countries referred to in point 1 as:

C Sumame and forenames, or name of firm, and full address
ountry




The undersigned acknowledges that all correspondence and notices and any formalities or
procedures relating to this undertaking addressed to or effected in writing at one of his or
her addresses for services shall be accepted as duly delivered to him or her.

The undersigned acknowledges the jurisdiction of the courts of the places where he or she
has an address for service.

The undersigned undertakes not to change his or her address for service or, if he or she
has to change one or more of those addresses, to inform the office of guarantee in
advance.

DIONE AL .o

(Signature)'
IL. Approval by the office of guarantee
Office of guarantee

(Stamp and Signature)

(1) Surname and forename, or name of the firm.

(2) Full address.

(3) Delete the name/names of the country/countries on whose territory the guarantee may not be used.

(4) The reference to the Principality of Andorra and the Republic of San Marino shall apply solely to Union
transit operations.

(5) Surname and forename, or name of the firm, and full address of the person providing the guarantee.

{6) Applicable with respect to the other charges due in connection with the import or export of the goods where
the guarantee is used for the placing of goods under the Union/common transit procedure or may be used in more
than one Member State or one Contracting Party.

(7) Delete what does not apply.

(8) Procedures other than common transit apply solely in the Union.

(9) For amounts declared in a customs declaration for the end-use procedure.

(10) I in the law of the country, there is no provision for address for service, the guarantor shall appoint, in this
couniry, an agent authorised to receive any communications addressed to him and the acknowledgement in the
second subparagraph and the undertaking in the fourth subparagraph of point 4 must be made to correspond.

The courts of the places in which the addresses for service of the guarantor or of his agents are situated shall
have jurisdiction in disputes concerning this guarantee.

(11) The person signing the document must enter the following by hand before his or her signature “Guarantee
for the amount of ...” (the amount being written out in letters).’

(4) In Annex CS5, row 7, the words ‘United Kingdom’ are inserted between the words
‘Turkey’ and ‘Andorra (*)’.

(5) In Annex C6, row 6, the words ‘United Kingdom’ are inserted between the words
‘Turkey’ and ‘Andorra (*)’.




